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FOREWORD

Cooperation and communication between experts engaged in all branches of science and technology are assuming

ever-increasing importance as essential conditions for progress, both within each country and between countr

goal

Durinlg the work on terminology carried out by these bodies it quickly became apparent that it was necessary
have directives applicable to any field of knowledge and that it was possible to establish.tfiem.

Accotdingly, SO set up a Technical Committee, known as ISO/TC 37, Terminolggy (Principles and co-ordin
with the mission of finding out and formulating general principles on terminology,and terminological lexicog

The [$O Recommendations prepared by this Technical Committee deal with questions that fall under the fol
four dlasses :

1. Vdcabulary of terminology.

2. Procedure for preparing national or international standardiZed vocabularies.

3. National and international standardization of conceptsi/terms and their definitions : principles for their
estiblishment and criteria of value.

4. Layout of monolingual and multilingual vocabularies, including lexicographical symbols.

The IFO Recommendation included in class 2 ddeals with guidance in the organization of the work, while the
classep are concerned with technical details,

The fpllowing 1SO Recommendationshave been or will be issued :

ies.
This
of
cal

ISO.

gtion),
raphy.

owing

Dther

Class L

ISO/R 1087 Vocabulary of terminology

Class P

ISO/R 919 Guide for the preparation of classified vocabularies (Example of method)
Class 3

ISO/R 704 Naming principles

1SO/R 860 International unification of concepts and terms
Class 4

ISO/R 1149 Layout of multilingual classified vocabularies
ISO/R ... Layout of monolingual classified vocabularies
ISO/R .. Lexicographical symbols

ISO/R 639 Symbols for languages, countries and authorities

(1) At present Draft ISO Recommendation No. 1951.
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SYMBOLS USED®)

between terms Semi-colons separate synonyms.
Example :
o o
enclosing Brackets enclose words which may replace preceding words.
words
Example :

complex rterm [form]
is equivalent to : complex term; complex form.

enclosing Parentheses enclose words which may be neglected :
words

(1) If they are bold-faced, these words are part of the tefm.

Example :
field (of knowledge)
is equivalent to : field of knowledge; field.

(2) -Ifthey are light-faced, the words are an explanatory|note
only.

Example :
terminology ! (science).

enclosing Parentheses enclose the number of another entry of the Vocabulary
numbers to which reference is made.
Example :

The r field of knowledge (17) treating of . . . (Beginning of
definition No. 38).

The reference ““(17)” refers to entry No. 17, where the term
field of knowledge is defined.

before Corner brackets limit the scope of the symbol [ ] or of the
words symbol ( ) enclosing a number.
Examples :

(1) r term, in the example given above for the symbol [ ].

(2) *rfield”, in the example given above for the symbol ( )
enclosing numbers.

German F French R Russian Sv  Swedish
English I Italian S Spanish
See ISO Recommendation R . . ., Lexicographical symbols (at present Draft [SO Recommendation No. 1951) and ISO Recommend-

ation R 639, Symbols for languages, countries and authorities.
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!

ISO Recommendation R 1087 June 1969 !

VOCABULARY OF TERMINOLOGY

INTRODUCTION

This IBO Recommendation contains the Vocabulary of Terminology, included in class 1 of the Recommendations J
prepated by ISO/TC 37, Terminology ( Principles and co-ordination). \

The ppirpose of the Vocabulary is to provide a certain-number of basic terms used in terminology and lexicogfaphy.
Its usq is recommended for all terminological.werk in the field of standardization. !

The Vlpcabulary contains the technicaliterms used in the ISO Recommendations enumerated in the Foreword.
The Vlocabulary is therefore fundamental for the use of all these documents.

The majority of the terms, Hewever, found in the Vocabulary, correspond to the ISO Recommendation R 70#
Naming principles. This document provides a great number of examples for the application of terms.
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1. THE UNIVERSE (No. 1)

1

Individual object; particular object; individual : Any phenomenon of the outer or inner world
which is observed (or can be observed) by a man at a given moment.

Examples : Socrates as a living person capable of being touched; this tree in our garden; a given
spot on this tree; the fall of this tree; that physical or psychic pain which I feel at the moment;
this perception or mental image.

2. |CONCEPTS AND DEFINITIONS (No. 2 to 30)

2.1  Concepts and concepts systems (No. 2 to 26)
2.1.1 Concepts (No. 2 to 8)

2

concept : Any unit of thought, generally expressed by a term(31), a rletter symbol (48) or by
any other symbol.

Concepts may be the mental representation not only of\beings or things (as expressed by nouns),
but, in a wider sense, also of qualities (as expressed by adjectives or nouns), of actions (as
expressed by verbs or nouns), and even of locatiens; situations or relations (as expressed by
adverbs, prepositions, conjunctions or nouns).

A concept may represent only one rindividual object (1) or — by “‘abstraction” — comprise all
individuals having certain characteristics-(3) in common.

Furthermore a concept may arise from‘the combination of other concepts, even without regard
to reality. The number of concepts:(represented by terms) which may be combined to form a[new
concept (term) is limited by thefact that in a proposition a concept can only be either subject or

predicate, but not comprise beth.

Examples : The conceptsi€xpressed by the terms Socrates, Greece; man, hammer, cross-pane Rammer,
round, roundness, magnetic permeability; to revolve, revolution, number of revolutions per unit of
time; space, force, square root; above, in front of, while; centaur, Neptune (the planet, as already
known by calculation before its discovery), ekasilicon (i.e. the chemical element predicted by
Mendeleef in his periodic classification, afterwards named Germanium).

3

characteristic (of a concept) : Any of the properties that constitute a concept (2).

Example : Among the characteristics of the concept ““tree” are reproductiveness, a woody trupk,
and ramification at a certain height.

SO types of CHAracteristics; espechtty characeristics Tetating to materiat objects, are enumerated

under 21 to 25.

4

connotation; intension (of a concept) : The aggregate of all characteristics (3) which constitute
a concept (2).

5

genus (of . . .) : Concept a isa “‘genus” of a concept b, if b possesses the same characteristics (3)
as a, and one or more additional characteristics.

Example . The concept ““tree” is a genus of the concept “‘apple-tree”.
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6

species (of . . .) : Concept b is a species of concept a if a isa genus of b.

Example - The concept “apple-tree” is a species of the concept “tree”.

7

extension’ (by resemblance); denotation : The aggregate of all imaginable species (6) of a
concept (2), considered separately. Also the aggregate of all rindividual objects (1) ever covered
by that concept.

. . - 1.2
—Fthe-species tonsidered-mustatt-iave-tire-sare-depreeof-abstraction{see13)-
Example : The extension of the plant genus “fir-tree”” comprises (in the light of the present

knowledge) 30 species, among them e.g. “silver fir”, the “Nordmann fir” (of the Caucasus) and
the “balsam fir”’ (of Canada).

8

extension? (by composition) : The aggregate of all parts of a whole, considered separately.

Example : All wheels of a gear, even when the latter is taken to pieces.

2.1.2 Systems of concepts (No. 9 to 20)

9

system of concepts : A group of concepts (2)connected by logical or ontological relations.
Such a system is constituted by rhorizontalor rvertical series of concepts (see 13), or at least
by one such series.

Logical relations are based on resemblance of the concepts. They produce typically a
rgenus-species system (10).

Ontological relations@arebased on the contiguity, i.e. on the contact — in space or timg —
of the individuals (1) representing the concepts. The types of ontological systems most important
in technology are the rwhole-and-part system (11) and the development system (e.g. the geneglog-
ical table of an individual animal, of a product or of a language).

Example : See 10y 11, 12, 13.

10

genus-species system : A rsystem of concepts (9) connected by a logical relation (see 9), viz. Hy
the'genus-species relation (see 5, 6).

Example : The flora of the world or of a region, analysed with regard to the relationship of the
plants. See also 13.

1

whole-and-part system : A rsystem of concepts (9) connected by one of the ontological relations
(see 9), namely by the whole-and-part relation.

Examples : The flora of the world or of a region, analysed with regard to the geographical distri-
bution of the plants; the aggregate of the concepts corresponding to the parts of a machine, or to
the countries, provinces and districts of a continent. See also 13.



https://standardsiso.com/api/?name=a47bd9f1f8801917edbaec69231eaa62

—~10 — ISO/R 1087-1969 (E)

12

mixed system of concepts : A rsystem of concepts (9) connected by more than one type of relation
at once (see 9), particularly the combination of rgenus-species systems (10) and whole-and-part
systems (11).

Example : The concepts grouped in the Universal Decimal Classification (UDC).

13

series ol concepts : A sequence of related (see J9) concepts (2) in which every concept has only ofe
immediate predecessor and one immediate follower. One or more series of concepts constitute:a
rsystem of concepts (9). A series is a linear system.

=

In a “horizontal series” the concepts are coordinated, i.e. they have the same degree of\abstractio
or division. Such a series is established by variation of a characteristic (3). In a “‘vertical series” th
concepts are subordinated to each other.

[¢]

Examplesofa logical series(1):

(1.1)  Horizontal : all species of a genus of plants; the degrees of military-rank or of temperature,
different sizes, etc.

(1.2)  Vertical : the species, the genus, the family and the class,to‘which belongs a given plant.

Examplesof an ontological series(2):
(2.1)  Horizontal : the head, the collar, the shank and the end of a bolt.
(2.2)  Vertical : the table of the geological ages; the series of the (male) ancestors of a man.

14

classified system of concepts; classification : A“system of concepts (9) the structure of which is
specified.

Examples : The scientific system of classification of plants; the Universal Decimal Classification (UDC).

15

graphical representation of a classification : A table of the concepts (2) constituting a rsystem of
concepts (9) in which(the-interrelations between the concepts are shown by a pyramid-like arrange-
ment (= by a family-tree).

16

schedule‘of concepts : A list of such concepts (2) as constitute a rsystem of concepts (9) in whic
the intefrelations between the concepts are shown by linear sequence combined with an arrangenent
insteps, with the use of various typographic founts or with a system of notation.

-

17

field (of knowledge); subject (field) : A specialized sphere of the activity of human mind.

Examples : A branch of science; the technique of a particular profession.

18
specific concept (in a given field) : A concept (2) pertaining primarily to a given field (17).

Examples : In automobile engineering, the concepts “automobile” and “limousine”.
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[ fietd forms a patt.

19

borrowed concept : A concept (2) frequently used in a given field (17) but belonging primarily to
another field.

Examples : In automobile engineering the concepts “lubricating oil”, “fuel”, and “‘shaft”.

20
concept exceeding the given field : A concept (2) belonging to a larger field (17) of which the given

Examples : In automobile engineering, the concept “wheel”.

Types of characteristics (No. 21 to 25)

21

intrinsic [inherent] characteristic : A characteristic (3) referring to an objéct in itself, not in its
relation to another.

Examples : Shape; size; material; colour.

22

extrinsic characteristic : A characteristic (3) belongingito an object only in its relations to anothey.

-

Frequently occurring types of extrinsic characteristics are the rcharacteristics of origin (23) and g
purpose (24).

Examples : See 23, 24.

23

characteristic of origin : An rextrinsic characteristic (22) indicating where, through whom or how
an object comes into existence or use, or becomes known.

=)

Examples : The discoverer/inventor or describer of an object, its producer or supplier, the place ¢
its production (town, cetntry), its mode of manufacture.

24

characteristic’of purpose : An rextrinsic characteristic (22) indicating the purpose which an objeq
serves.

=3

Examples : Mode of employment; the field of application; the assembly location or position.

25

equivalent characteristics : Different characteristics (3) which, nevertheless, may be substituted for
each other in a given intension (4) without modifying the expression (7).

The interchangeability of characteristics is caused by an accidental rontological connexion (see 9),
not by logical equivalence.

Examples : The characteristics “equilateral” (= having all the sides equal) and ““equiangular”

(= having all the angles equal) in the concept “equilateral [equiangular] triangle”; “convex lens”
= “converging lens”.
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2.2

. TE

31

2.1.4 Combination of concepts (No. 26)

26
disjunction; logical addition : Addition of the extensions (7) of several concepts (2).

The result is a genus (5) of the original concepts, and these are species (6) of the result. It is called
“disjunction” or “logical sum”.

Example : Disjunction of the species “boy™ and “gir]” gives the genus “child”.

RMS (No:31 to 94)

Definitions (No. 27 to 30)

27

definition! : Verbal description of a concept (2).

Example : Cf. 28, 29, 30.

28

definition by genus and difference; definition by rintension [connotation]; intensional definition;
definition!! (in its classical meaning) : Determination of the intension (4) of a concept (2).

Example : An “aircraft” is any air-supported vehicle.

29

definition by rextension [denotation]; extensional-definition : Determination of the extension (7)
of a concept (2).

Example : The concept “aircraft” comprises-balloons and airships, kites and gliders, and flying macljines.

30

definition by context; contextual definition : Definition (27) by way of an example from actual usage,
i.e. by way of an implied equation.

The term (31) to be defined is shown in a sentence the whole meaning of which is known or may bg
guessed.

Example : He went\from Europe to America in 24 hours, usingan ... (aircraft).

General (No. 31 to 38)

31

term (for a concept) : Any conventional symbol for a concept (2) which consists of articulated sounds
or of their written representation (= of letters).

A term may be a word (66) or a phrase (72).
Example : See 32, 33.

32

technical term : A term (31) the use or sense (83) of which is restricted to the specialists of a particular
rsubject field (17).

Examples : revolution; number of revolutions; number of revolutions per unit of time.

]
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3.2

33
general term : A term (31) forming part of the common language.

Examples : number; time; per; of.

34

preferred term : A term (31) the use of which is recommended in a standard.

—35

permitted term : A term (31) the use of which, as synonym (92) of a rpreferred term (34), is admit
in a standard.

36

deprecated term : A term (31) which should be avoided, according to a standard/
In the British standards there is also a category between deprecated and permitted (35) terms. It is

called alternative terms. These terms are not bad but superfluous, and are to-be abandoned gradually.

37

terminology? ; nomenclature : The aggregate of terms (31) représenting a rsystem of concepts (9),
particularly in a special field (17).

In some fields (17) the two terms are not full synonyms (92): In biology e.g. nomenclature refers to
names of the plants and animals, terminology however teters to their parts and properties.

38

terminology' (science) : The rfield of knowledge (17) treating of the formation and naming of
concepts (2), either in a special subject field’(17) or of the aggregate of all subject fields.

External form of terms (No. 39.to-49)

39

external form (of a‘term) : The aggregate of sounds (or phonemes, 41) or of letters constituting a te

40

phon(et)ic'form : The rexternal form (39) of a term (31), as formed by sounds (or phonemes, 41).

41

ted

the

rm (31).

in the spoken words without changing the meaning of the words.

ul”

Example : In French the sounds
F garant represent different concepts. In Japanese however the sound and
phoneme only; they can be exchanged without modifying the sense of the word.

Y1}

r’ constitute one

“l”

42

written form : The external form (39) of a term (31), as formed by letters.

Two or more different sounds constitute only one phoneme in a language if they may be interchanged

and “r” are two phonemes because such words as F galant and
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43

prototype (form) : The model (66, 67) after which the external form (39) of other words is patterned.

For the words constructed of greco-latin morphemes (59) the prototype form presents that stage of
development which does not yet show national peculiarities but from which the national forms can be
derived by regular assimilation (*“‘transposition”, 44).

Example : The prototype form radifa/t/or corresponds to the following national forms, which are
equally regular : DER radiator F radiateur | radiatore S radiador.

44

transposition : The regular assimilation, to a given language, of the rexternal form (39) of words(6¢|, 67)
which have been constructed regularly in another language from greco-latin morphemes (59);

Example : See 43.

45

abbreviated term : A term (31) formed by omission of one or more parts of a given term. It is either
an abridged rphonic form (40), or a spoken abbreviation (46).

Examples of abridged phonic forms : short (= short circuit); bus (= 9mnibus).

46

abbreviation : An abridged rwritten form (42) of a term (31)-
Many abbreviations are also spoken, i.e. used as rabbrevidted terms (45).

Examples of non-spoken abbreviations : Mr. (= mister); Ca (= calcium); sin (= sinus); cf. (= L confg
= compare).

=

Examples of abbreviations spelled out : k¥; Pkw (in German; = passenger car); USA; IEC; PTT (= ppstes,
télégraphie, téléphonie); TSF (= télégraphie sans fil = radio).

Examples of spoken abbreviations y"See 47.

47

acronym(l): An abbreviation (46) — as to the origin — composed of initial letters (or syliables) of
several words (67) and used as a spoken word, i.e. as rabbreviated term (45).

Examples : Unesco;radar (= radio detection and ranging); maser (= microwaves amplification by
stimulated emission of radiation). In some languages : UNQO; ISO (in other languages these abbreviatjons
are spelled out).

48

letter symbol : A symbol of a concept (2), consisting of one or more letters written without full stog

|__particularly one which designates a fundamental scientific notion (a quantity a unit a chemical |

element, etc.).

w

Examples . F (= mechanical force); cm (= centimetre).

49
graphical symbol : A figure representing a concept (2).

Examples : Two interlaced circles as the symbol for a transformer; a lightning arrow as symbol warning
against electrocution.

(1) Provisional concept which has to be studied more carefully.
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3.3 Writing (No. 50 to 53)

50

phonetic rspelling [ writing] [alphabet]: A system of letters (or its use), in which there is a one-to-one
correspondence between the letters and either certain sounds or certain phonemes (41). '

Example of phonetic spelling of sounds (strictly “phonetic spelling™) : The alphabet of the International
Phonetic Association.

Examples of (approximate) phonetic spelling of phonemes (. phonemic spelling ) : The Esperanto alphabet
(used in the “logatoms” established for the measuring of intelligibility by the International Consultative

Telephone Committee CCIF); the Cyrillic alphabet.

51

historical [etymological] spelling : A system of spelling in which certain phonemes(41) are written
differently depending on the origin of the word.

Example : fool, but phonetic.

b2

transliteration : Transformation of a text, letter by letter, into another alphabet, irrespective of the
sounds as actually pronounced.

Example : The international iSO system for the transliteration of characters of the Cyrillic alphabet
into those of the Latin alphabet.

53

transcription : Transformation of a text inteanother alphabet for the purpose of suggesting the
pronunciation to the reader.

Example : Transcription by means of @ rphonetic spelling (50). Transcription of Russian names in
newspapers using the Latin alphabet.

3.4| Internal form of terms-(No’ 54 to 82)

54

internal form;literal meaning (of a term) : Basic meaning of a ~complex term (56) or of a rtransferged
term (80).\The literal meaning of a complex term determines its structure; that of a transferred term|is
its rprimary meaning (81).

Examples : The internal form of the term horse power is the combination of two concepts “horse”
(the animal) and “‘power” (rate of work), in this order and without specification of the relation existing
betweern therm—The Tmtermat-formof the term “head ™ (of @ key or cotter)is the “head of an ammal .

55

motivated term : A term (31) the rresultant meaning (84) of which is derived from its internal (54)
or phonic (40) form".

In the first case the motivated term is a complex (56) or transferred (80) term~, in the second case
an onomatopoetic word.
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3.4.1 Grammatical analysis of complex terms (No. 56 to 74)

56

complex rterm [form]; combination of morphemes; word combination : A term (31) containing
several rterminological morphemes (60). It is either a compound (68) or derivative (69), or a
phrase (72).

Examples : See 68, 69, 73, 74.

57

analysis of the grammatical form (of a term); grammatical analysis (of a term) : Separation.of a
rcomplex term (56) into its constituents (58).

58

constituent; component (of a term) : Any part of a rcomplex term (56) which has a meaning (83)
of its own. A component is either an indivisible element (= a morpheme,.59) or a complex term py
itself. The first step of rgrammatical analysis (57) separates the “immediate constituent” (= “megmbers”),
of which there are normally two.

Example : The oblique stroke inserted in the term shaping machine / for the cutting of gear teeth
separates the two immediate constituents.

59

ultimate constituent (of a term); morpheme; word element : Any indivisible constituent (58) of 3
term (31);i.e. a constituent which cannot Be'$éparated into other elements without losing its
meaning (83). A morpheme can be either.a root (61) or an affix (62) or an ending (65).

Example : In the term shap/ing/machine | for [ the cutt/ing | of [ gear | teeth | the morphemes af
separated by oblique strokes.

[¢3

60

terminological morpheme’: Any morpheme (59) which expresses more than merely syntactic relgtions,
i.e. one that is not an ending (65). It is a root (61) or an affix (62).

61

stem; root-"A rterminological morpheme (60) which can be used either by itself as a word (67)
— “root-word” (70) — or as basis of a derivative (69).

Examples : The words word, in. In the words cu t t/ingand shap/er/s the stems have been
Spaced wide. A

62

affix : A rterminological morpheme (60) which is used generally only as an appendix to a root (61).
An affix is a suffix (63) or a prefix (64).

Examples : See 63, 64.

63
suffix : An affix (62) which follows the root (61), immediately or after another suffix.

Example : In the word sha p/er the morpheme -er is a suffix indicating an agent or a machine.
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64
prefix : An affix (62) which precedes theroot (61), immediately or before another prefix.

Example : In the word pre/ c e de the morpheme pre is a prefix denoting ““before” or “in front”.

65

ending; termination : A final morpheme (59) of a word (66, 67) which expresses the grammatical
inflexion, i.e. the case and the number of the nouns, and the tense and mood of the verbs.

66

word (in syntactic sense) : A term (31) which is not complex (but a “root-word”, 70) or which #s an
rasyntactic phrase (74).

Example : In English, a word in the syntactic sense may often be written as gne.or more rorthographic
words (67), as e.g. slideway or slide way.

67

(orthographic) word : A term (31) the rgraphic form (42) of which, when written in a text, is marked
off by two successive empty spaces.

Examples : slideway; slide-way; F glissiere; F chemin;\"D Bahn.

68

compound (word) : A word - orthographic (67) or, above all, syntactic (66) — the rimmediate
constituents (see 58) of which are roots (61) or derivatives (69).

Examples : slide way slideway; F étau-limeur.

69

derivative (word); derivediword : An rorthographic word (67) in which one of the rimmediate
constituents (see 58) islan affix (62).

Examples : s hapfer; prejcede.

70

root-word; morpheme-word : An rorthographic word (67) constituted by a single rterminologidal
morpheme (60), i.e. by a root (61).

L£xamples : term; term/s; word; in.

71
word family : An aggregate of derivatives (69) from one and the same root (61) and of compounds
(68) of it.

Example : The family condition, condition/ing, condition/al; air-conditioning, pre/condition, etc.

72
phrase; word group : A term (31) consisting of several rorthographic words (67).
Examples : See 73 and 74.
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8.4.2

ASyTTactical pirases are rare i FIenciy, Germman and RUssirm, but ot im Enghist———————————

73

syntactic phrase : A phrase (72) whose members (see 58) are interlinked syntactically. i.e. by a
relationship characteristic of the structure of sentences.

Examples : Shaping machine for the cutting of gear teeth; cutting of teeth; conical teeth.

74

asyntactic phrase : A phrase (72) whose members (see 58) are interlinked asyntactically, i.e. by a
relationship characteristic of the structure of rcompound words (68).

Example : The asyntactical phrase slide way is synonymous with the rorthographic word (67)slideway.

Terminological analysis of complex terms (No. 75 to 79)

75

terminological analysis (of the meaning) (of a term) : The study of the meaning (83) of the constituents
(58) of a rcomplex term (56), of implied ideas, and of the rresultant’meaning (84) of the term.

Example : See 77.

76
determined rconstituent [member|] : The basic member, (see 58) of a r complex term (56).

It stands for a genus (5) of the rresultant meaning(84) of the complete term.

Example : See 77.

77
determining rconstituent [ membeér];sub-member : The additional member (see 58) of a rcomplgx
term (56).
It denotes a characteristic {3)\which transforms the genus (5), denoted by the rdetermined constftuent
(76), into a species (6).

Example : In the teem planing machine = F machine draboter,the constituent machine
is the determined-constituent (76), the remainder of the term is the determining constituent.

78
logical root (of a word family) : A root (61) of a rword family (71) denoting a fundamental condept (2)
common to the whole family.

As-a rule, the logical root is represented by a root-word (70). Sometimes, however, there is no ro¢t-word
in existence, or it exists in etymology only.

Examples : The root-words of the families eruption, eruptive and intelligent, intelligence were current
in Latin (erumpere, intelligere); in the French language, however, they disappeared. In English only
the modified root-word erupt has remained.

79

systematic terms : A series of rcomplex terms (56) whose structure reflects the structure of a rsystem
of concepts (9).

Examples : The chemical terms hex/ane (C¢H,4), hept/ane (C;H,,), oct/ane (CgH,g), etc.; hex/ylene

or hex/ene (C¢Hy, ), hept/ylene or hept/ene (C,H,4), oct/ylene or oct/ene (CgH ), etc..hex/yne(Ce¢Hyo),

heptfyne (C,Hy,), oct/yne (CgH,a), etc.

(The terms ending in -ylene are older and still much more used than these in -ene though these are
recommended by the International Union of Pure and Applied Chemistry).
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3.4.3 Transfer of meaning (No. 80 to 82)

80

transferred term : A term (31) used with a modified (“transferred”, 82) meaning.

Examples : See 82.

81

FRg

rtransferred term (0).

Examples : See 82.

82

transferred meaning : The rresultant meaning (84) of a rtransferred term (80).

A transferred meaning arises from the rprimary meaning (81) either by restriction of the meanin
(specialization), by resemblance (metaphor), or by contiguity (metonymy).

=

=

Examples : From ball = globular body, comes ball = projectile (restfiction). From head of an
animal comes Aead of a key (metaphor). From tongue = organ of$peech, comes tongue = languajge
(metonymy).

3.5 Term-concept correspondence (No. 83 to 94)

83

meaning; significance; sense (of a term) : A concept (2) corresponding to a given term (31).

84

resultant meaning (of a term) : The meaning (83) of a rcomplex term (56) or of a rtransferred tern]
(80, see 82) as resulting from.the rterminological analysis (75).

Antonym internal form (54).

Example : See 82.

85

(verbal) designation; name (of a concept) : A term (31) corresponding to a given concept (2).

86

one-valued (a term); single-valued; monovalent : Having one single meaning (83) only.

Noun designating this quality : monovalence.

87

monosemantic; monosemous (a term) : Not being polysemantic (89).
Noun designating this quality : monosemy.

88

many-valued (a term); multiple-valued; plurivalent : Having two or more meanings (83).

Nouns designating this quality : multiplicity of meaning, multiple meaning, plurivalence.
Multiplicity of meaning is either polysemy (see 89) or homonymy (see 90).
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